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■■ Rapperswil ■

Mobei Ferrari
Möbel Ferrari otevřel největší moderní výstavní 
síň ve východním Švýcarsku.
10.000 čtv. metrů výstavní plochy
Nejmodernější nábytek z celé Evropy.
Ložnice od 790.— Fr. až 7000.— Fr.
Sekretáře od 580.- Fr. až 8000.- Fr.
čal. soupravy od 490.— Fr. až 7000.— Fr.
(kožené)

Nevíte, kam se starým nábytkem? — K nám, 
k MÖBEL FERRARI!
Starý nábytek od Vás vezmeme protiúčtem za 
nejvyšší ceny při nákupu nového nábytku. Na 
požádání Vám umožníme výběr přímo v továr
nách. Dovolujeme si Vás upozornit na výhody, 
které Čechoslovákům poskytujeme:

— Kredit až do Fr. 15 000.-.
— Splátkový systém až do 30 měsíců.

— Bezplatná dodávková služba.

— V případě úrazu či úmrtí nemusí pozůstalí 
nic platit!

— Termín splatnosti splátek lze až o 2 měsíce 
posunout.

— Možnost placení do 3 měsíců bez banky a 
bez úroků a ještě se slevou.

— Při nákupu nového zboží nad Fr. 500.— 
úhradu cestovních výloh.

Váš krajan, pan Viktor HANUŠ, Vás obslouží 
v pátek od 17. do 21. hod. a v sobotu od 8. do 
18. hod. Ale i v týdnu vždy do 10. hodiny 
dopoledne a od 18. hodiny večer Vám rád po
radí a odpoví na Vaše dotazy na 
tel. čísle (01) 926 29 82

Pro architekty a 
stavbyvedoucí
dodáváme a pokládáme kovralové koberce 
(Spannteppiche), filcové a plastické podlahové 
povlaky dle Vašeho přání, včetně dodávky a 
provedení soklíků z PVC. Naše kapacita stačí 
pro jakékoliv množství.

To vše za nejnižši ceny.
Přesvědčte se sami, pošleme Vám vzorky a 
nabídku. Zařizujeme nejen bytové jednotky, ale 
též tovární haly, obchodní místnosti, zkrátka vše. 
Nezávazné dotazy adresujte na firmu:

Möbel Ferrari, 8645 Jona-Rapperswil, k rukám p. 
Hanuše nebo zavolejte pana Hanuše večer od 
18. hodiny na tel. č. (01) 926 29 82.

Jona-Rapperswil
Tel. (055) 27 71 21
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Dívčí sbor

Toč se a vrč můj kolovrátku 
V světnici teplo u kamen 
Ejhle adventu již na krátku 
A blízko blizoučko štědrý den

Toč se a vrč můj kolovrátku 
Vše bude záhy jinačí 
Zakrátko jen

po štědrém svátku 
Ženiši si pro nás přikvačí

I přijde mládenec 
— v srdci lásku

Dej ruku děvče rozmilé!
A dívka co předla 

na zakázku
Svatební šije si košile

Toč se a vrč můj kolovrátku 
Láska je víc než Centrotex 
Předeme přízi na hebkou látku 
A přitom s námi cloumá sex

Mužský sbor_______

Hoj ty štědrý večere 
Ty tajemný svátku 
Cože komu dobrého 
Neseš na památku?

Hospodáři štědrovku 
Kravám po výslužce 
Frantíkovi větrovku 
Hrachu jeho družce

Kanárkovi semence 
Pile zubní pastu 
A pro naše kojence 
Trochu toho chlastu

Hana

Hoj já mladá dívčina 
Srdce nezadané 
Mně na mysli jiného 
Jiného cos tane

Tam kde vrba hrbatá 
Tajně dolů kývá 
Tam se modré jezero 
Pod ledem ukrývá

Tam prý dívce o půlnoci 
Při luně pochodni 
Souzený se zjeví hoch 
Ve hladině vodní

Hoj mne půlnoc neleká 
Ani liché vědy
Půjdu — vezmu sekeru 
Prosekám ty ledy

Mužský sbor

Hoj ty štědrý večere 
Ty tajemný svátku 
Cože komu dobrého 
Neseš na památku?

Hokynáři breviář
Tetřevovi hlušce

Tmáři jasnou lampy zář 
Kravám po výslužce

Česnekoví kohouta
Upírovi drápy
Slečně pana Herouta
Karabáč na čápy

Smíšený sbor

Nastala půlnoc
— všech nocí máti 

Půlnoc po štědrém večeru

Marie Hana
— jak račte znáti 

Zašly té noci k jezeru 
Cestou si obě zpívaly v míru 
Starou vánoční koledu 
A potom slavně vysekly díru 
Sekerou přímo do ledu 
Hanička skloní

nad vodou líčko 
Marie stojí vedle ní

Marie

Hano Haničko zlaté srdíčko 
Jaké tam vidíš vidění

Hana
Ach vidím domek

— měsíček vrhá 
Světlo na švarnou postavu 
Toť Václav Tomek

— Bože on zdrhá 
Však já si pro něj doplavu

Smíšený sbor

To řekla dívka rozmilá 
Načež do vody skočila 
A že nebyl zrovna hic 
Uhnala si zápal plic

Mužský sbor

Hoj ty štědrý večere 
Ty tajemný svátku 
Cože komu dobrého 
Neseš na památku?

Gentlemanům knoflíček 
Aby si ho zapli 
Víle brýle na klíček 
Kapelníkům kapli

Lidem dobrou náladu 
Třikrát denně lžíci 
A božímu hovadu 
Do koryta píci

Smíšený sbor

Nastala půlnoc
— všech nocí máti 

Půlnoc po štědrém večeru 
Marie Hana

— jak račte znáti 
Zašly té noci k jezeru
Marie smáčí ve vodě mašle
V jezero hledí nesměle
Zatím co Hana vedle ní kašle 
Šaty jí mrznou na těle

Hana________________ __

Řekni mi řekni zlatá Marie 
Jaké ty vidíš vidění?

Marie

Haničko Hano srdce mi bije 
Rozžatá svíce — bílá lilie 
A černá rakev vedle ní...

Mužský sbor

Hoj ty štědrý večere 
Ty tajemný svátku 
Cože komu dobrého 
Neseš na památku?
Bezradnýmu radnici 
Potápěči svíčky 
Předákovi zadnici 
V rámci slovní hříčky
Vořechovi pro změnu 
Místo kosti bytnou 
A zlatoušky na stěnu 
Pro ty kdo ji chytnou

Dívčí sbor

Neřiďte se holky pudem 
To se nevyplácí
Kdo se vrhá za přeludem 
Život při tom ztrácí

Hana

Já jsem kluka zahlídla 
Ve hladině k ránu 
Pro něho jsem nastydla 
Dneska už jsem v Pánu

Marie

Já neplula za vidinou 
Na břehu jsem stála 
A tý rakve pod hladinou 
Strašně jsem se bála
Za chvíli však vodní tok 
Černou rakev odnes 
Že jsem stála jako cvok 
Tak jsem tady dodnes

Dívčí sbor

Neřiďte se holky pudem 
Dejte přednost strachu 
My vám za to zpívat budem 
Hop cum tralala

Mužský sbor

Hoj ty štědrý večere 
Ty tajemný svátku 
Cože komu dobrého 
Neseš na památku?
Kravám bednu na sádlo 
Denně něco k snědku 
Oldřichovi Boženu 
Natěrači štětku
Vojákovi struhadlo 
Hrachu jeho pušce 
Penzistovi pro změnu 
Služce po výslužce
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NA 
ŠTEDRÝ DEN
Den, k němuž neodlučitelné pat
ři přídomek štědrý, a to do
konce s velkým S, máme, roz- 
milé hospodyně a zvláště pak 
hospodyňové, doslova a do pís
mene na krku. Den plný kon
trastu. Od rána bílého nás oče
kává opět ono nervní pobíhání 
po bytě, mletí, mlácení, vaře
ní, pečení, smažení, mícháni, 
■reetovánf i testování, rozver
ných, až protivných dítek a zby
lých rodinných příslušníků pře
kážení a nadměrné hlučení. Jako 
vždy nám během tohoto míru
milovného dne několikrát pukne 
schránka s uloženým nervovým 
centrem, podrážděná i tím, že 
vinou jakési nesmyslné, před
ky vsugerované vidiny zlatého 
prasátka jsou pro nás vyrábě
jící se lahůdky tabu. Postime 
se, abychom se v čas svatve- 
čera mohli náležitě přejíst. Než 
ovšem přikročíme ke kulinář
skému obřadu, je žádoucí zapo
menout na zmatek, halas a tar- 
tas, které nás po celý den pro
vázely. Doporučuje se také od
ložit všechnu načerpanou ner
vozitu a před aperitivem zjih
nout.
Ted však je ještě čas ony sta
rosti hodit za hlavu, posadit se 
do ušáku a vyvinout snahu dát 
onomu štědrodennímu řádění 
nějaký řád. I když všechny hos
podyňky a hospodyňové vědí 
o realizaci tohoto pravidelně 
bohatého stolu své. Předpoklá
dáme, že vše bude stejně při 
starém. Kapr bude opět sma
žený s bramborovým salátem, 
zapíjený prazdrojem. Cukrátek 
zase napečeme jen asi patnáct 
druhů v duchu prohlášení, že 
loni to bylo naposledy. Kdyby 
však — zcela náhodou — chtěl 
některý z kuchyňských skřitků 
rozbit tradici, pak si dovoluji 
nabídnout několik nevšedních 
rad na nevšední štědrovečerní 
stůl.
Ponechme stranou výběr ape
ritivu, to je věc osobního vku
su. Pro maminku asi něco slad
šího a pro pány nějakou sílu. 
Soustřeďme se na symbol 24. 
prosince — kapra. Prohání se 
nám ve vaně netuše neblahý 

konec a bere starým rutinérům 
z ruky střídku chleba náležitě 
omočenou v tuzemském rumu. 
Jsou-li jeho smysly dostatečně 
otupeny lihovarnickým extrak
tem. je zapotřebí vykonat nepo- 
pulární práci, k niž je nezbyt
ná palička, kladívko, nůž. Maně 
si při této příležitosti připome
nete humoristické časopisy, kte
ré na toto téma každoročně hý- 
Iří vice či méně podařenými vti
py. Předpokládejme zdárný ko
nec pro obě strany a chystejme 

|Si nádobíčko. Kapříka si udě
láme namodro, aneb jak fran
couzšti . gurmáni říkají Čarpe au 
bleu. Nejprve provedeme očis
tu. Vytrhneme skřele, rybku oš
krábeme (ideální váhová kate
gorie je 1,5 kg), vyndáme vnitř
nosti, usekneme ploutve a ocas, 
lehce opereme a osušíme. Dá
me do kastrůlku nebo pekáčku, 
polijeme vroucím octem a pro
chladlým červeným vinem (brat
ru půl litru) povařeným se solí, 
mrkvi, cibulí nakrájenou na ko
lečka, zelenou petrželkou, tymiá
nem, bobkovým listem a celým 
pepřem.. Kapra v nádobě po
stavíme na prudký oheň, a když 
se začne vařit, zmírníme pla
men a udržujeme půl hodiny 
při stejné teplotě. Porce kapra 
ve finálni části potřeme más
lem. Přílohu ponecháme vaši 
fantazii.
Tak to bychom měli. Leč po
zor! Mated ictus piscis in tertia 
aqua — prokleta budiž ryba 
v třetí vodě — říkají staří lati
níci. První voda je ta, ve které 
žila, druhá, v níž se vařila, a tře
tí je ta prokletá, jež by se měla 
na ni pit. Čehož nedopustíme. 
Na rybku víceméně vařenou do
poručujeme bílé víno rulandské. 
burgundské bílé či rýnský ryz
link. Pakliže došlo k pečení 
či smažení, je třeba sáhnout 
k Müller Thurgau. Možné je i čer- 
veqé — frankovka, vavřinecké. 
Rozhodně ne sekty. A také ne 
pivo. Odbornici totiž říkají, že 
rybě se v pivu neplave dobře. 
Ryba je již snědena, kůstka ne- 
uvizla, ba dokonce již onen 
nejvíce očekávaný akt — roz
dílení dárků — je za námi.

Dojde řada na mnohabarevnou 
škálu vánočních pochutin, k je
jichž tvorbě neni třeba rad, ne
boť předpisy jsou věci rodinné 
tradice a hrdosti. A také trochu 
stereotypu.
Večer příjemně ubíhá. Přítomné 
dámy jistě již hodily několikrá
te kozačky za hlavu a potřásly 
bezem, jablka jsou rozkrojena 
a všude k všeobecné spokoje
nosti byla nalezena hvězdička, 
olovo v ořechových skořápkách 
šťastně doplulo do přístavu 
v umyvadle. Do všeho záři slav
nostně naladěná obrazovka a 
u dveří zazvonili sousedé, aby 
strávili zbytek Štědrého dne 
v našem kruhu. Samozřejmě že 
nějaká ta sklenička se vypije. 
Znovu přijdou ke slovu lahůd
ky v rozmanitém složení a po
době. Obavy internistů se mnoh
dy ukáží správnými. Takže na
konec je Zde naše specialita 
pro ty, kterým se všechen hodo- 
kvas nějak vymkl z rukou. Upo
zorňuji, nevypadá to nejvábně
ji, ale výsledek je zaručen. Prai
rie — oyster koktají. Do pohá
ru dáme lžici vorčesteru a na 
něj opatrně položíme žloutek. 
Trochu osolíme, opepříme a po
sypeme paprikou. Pak pohár 
dolijeme olejem, nejlépe olivo
vým. Vypijeme naráz a ihned 
zapijeme pohárem čerstvé stu
dené vody.
A jsme fit!
Jsme připraveni na další lukul- 
Iské hody, které nás v čas vá
noční a novoroční čekají. Nebof 
chladničku zaplňuje božíhodová 
krůta a štěpánské řízky ...
Tak tedy dobrou chut a dobré 
zažívání!
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NESEM VÁM

noviny.
Běžela liška po ledu, 
ztratila klíček od medu; 
kdo ho má, ať ho dá, 
ať se liška nehnevá.

Za dveřma stojím, 
Boha se bojím; 
pes na mě vrčí, 
že mi paňmáma 
nebo pantáta 
kus housky do kapsy strčí.

(Z PRACH EŇSKA)

Běžela liška k háji, 
hoňte si ji, páni! 
Já ji honit nebudu, 
zmeškal bych já koledu.

(Z ČECH)
Koleda, koleda, Štěpáne, 
co to neseš ve džbáně? 
Nesu, nesu, koledu, 
úpad jsem s ní na ledu, 
psi se na mě sběhli, 
koledu mi snědli.

(Z ČECH)

Buká, buků, buků, 
otevřete ruku, 
panímámo zlatá, 
pojďte mezi vrata, 
koledy nám dejte, 
nic se nám nesmějte I 
Marcipány 
jsou pro pány 
a zemáky 
pro sedláky.

(Z CHRUDIMSKÁ)

FRÁŇA ŠRÁMEK

Já du pro koledu, 
nesu si pytel, 
kdo mně ho dá plnej, 
bude můj přítel, 
kdo mně ho dá půl, 
vezmu na něj hůl, 
kdo mně ho dá čtvrt, 
pošlu na něj smrt, 
kdo mně nedá nic, 
neprídu tam víc, 
půjdu na něj do sednice, 
rozbijú mu všechny hmce 
a uteču pryč.

PROSINEC
Po sněhu půjdu čistém, bílém, 
hru v srdci zvonkovou.
Vánoční země je mým cílem.
Až hvězdy vyplovou, 
tu budu blízko již. A budu ještě blíž, 
až lesní půjdu tmou.

(Z ČECH)

Tu ztichnu tak jak housle spící, 
a malý, náhle dětinný, 
a v rukou žmole beranici, 
včarován v ticho mýtiny, 
tu budu blízko již. A budu ještě blíž, 
svých slz až přejdu bystřiny.

á (7^

Mír ovane mne, jak by z chléva, 
v němž vůl a oslík klímají, 
světýlka stříknou zprava; zleva, 
noc modrá vzlykne šalmají, 
tu budu blízko již. Ach, jsem tak blízko již, 
snad pastýři mne poznají...

KRESLIL KAREL BENETKA
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•náš CESTOPIS*

P
řijdete-li do města, kte
ré vás překvapí absolutní 
čistotou, barevnými domy 
jakoby právě teď natřený
mi, množstvím různobarev
ných lodí a lodiček v ka
nálech, ale také zvláštní 
vůní vysokooktanového benzínu a — párků, 
jste v městě královském — Kodani.

Než se stačíte rozhlédnout a nasytit všemi 
barvami ulic, reklam či výloh, pocítíte zvláštní 
klid a pohodu. Žádný spěch, žádné rozčilová
ní, městská doprava jezdí přesně a vozy jsou 
poloprázdné. Zato plné jsou ulice, plné jsou 
i hospůdky a kavárničky.

Restaurací, kaváren, tančíren — ale i pra
vých námořnických krčem je ve městě dost, 
právě tolik, aby vystačily pro všechny turisty, 
domorodce i námořníky. Vstoupíte-li, nejvíc 
vás překvapí, s jakou samozřejmostí dánské 
ženy kouří doutníky a lulky.

Jedna z nejvyhledávanějších tepen města, 
téměř kilometr dlouhá S t r g n e t je pouze 
pro pěší a svým charakterem je určena pře
devším turistům. Tady najdete pestrobarevné 
výlohy se vším možným od typicky dánských 
výrobků až po import z celého světa. Turisté 
zde nemusí obdivovat pouze obchody umělec
kých řemesel či suvenýrů, ale nabízí se jim 
pohled i na pravé, nefalšované hipies, kteří 
vám zahrají na flétnu nebo kytaru, můžete zde 
vidět studenty, jak klečí na zemi a kreslí 
pestrobarevné obrazce na asfalt a tím si při
vydělávají na prázdninové vandrování od měs
ta k městu.

Kodaň je přístavní město a poznáte to na 
každém kroku. V okolí kanálu N y h a v n 
jsou originální námořnické hospody, bary, ale 
i obchůdky s potřebami pro námořníky a sa
lóny, kde se můžete nechat na počkání teto
vat. Najdete tady množství čínských restaura
cí, tančíren se všemi možnými exotickými 
názvy, posedíte při načervenalém světle lamp 
a vypijete sklenici dobrého dánského piva.

Pivo, to je Tubork a Carlsberg. Dva 
pivovary, z nichž zejména druhý neslouží 
pouze výrobě dobrého moku.

Jeho majitel založil G I y p t o t é k u , galé
rii umění všeho druhu ze všech historických 
období, kde objevíte vše — od egyptských 
mumií až po moderní výtvarná díla. A tato 
galérie, podle jeho závěti, dostává celý výtě
žek z pivovaru na rozšiřování svých sbírek. 
Snad právě proto se vám může jedině v Ko
dani stát, že si koupíte láhev piva, kde místo 
etikety pivovaru je portrét nějakého slavného 
umělce a pod ním stručný životopis a soupis 
díla.

Tivoli je opravdové eldorádo pro turisty 
i domácí. A nejen pro těch několik tisíc svě
tel, fontány, květiny, čínskou pagodu, herny, 
kavárny, taneční sály, ale i pro výborné di
vadlo pantomimy, loutková divadla a v ne
poslední řadě i pro velký koncertní sál, kde 
už vystupovaly všechny světové hvězdy od 
klasické až k populární hudbě. Konečně 
50 000 návštěvníků denně hovoří všemi jazyky 
světa.

Vyjdete-li z Tivoli, hned vedle v obchodu

■ Viko IV. Dreger ■ BU D DLR ZEIT ■ Stuttgart ■
„Skotskou, prosím. S ledem a se 
sodou!“ Prošedivělý pán se non
šalantně opřel o barový pult a 
povzbudivě se podíval na mla
dou, půvabnou ženu. „Vy také?“ 
— „Ano, také skotskou, ale bez 
sody, jen s ledem.“ — „Ano, 
prosím, ihned.“ Barman věnoval 
zákaznici uznalý pohled. „Na 
zdraví! Ve Skotsku by se řeklo 
,Slainte Mhath!' “

V odlehlých horských údolích 
skotské vysočiny, kde těmto slo
vům, pro nezasvěcence nevyslo
vitelným, rozumějí, znají už bez
mála tisíc let onen životobudič, 
jehož název je u barových pultů 
po celé zeměkouli pokládán za 
synonymum světáckého vystupo
vání, modravých dálek, zkušenos
tí a velkého světa whisky. Skotská 
whisky.

Ale whisky ze Skotska se ne
považuje za nápoj světáků obého 
pohlaví jen v nočních podnicích 
velkoměst. Skotská je doma 
i v prostším prostředí. Jako 
závěrečný doušek po dobrém 
jídle, jako zlatý hřeb rodinných 
dýchánků, jako aperitiv i, zředěná, 
jako nápoj k televizní obrazovce 
slaví whisky vítězné tažení ze 
skotské vysočiny do domácností.

V čem se vlastně skrývá ta
jemství této tekutiny, jež odvozu
je své jméno z keltských slov 
„uisge beatha“, což znamená „ži
votodárná voda“? Dodnes se na 
to v plné míře nepřišlo. Různé 
druhy whisky se sice vyrábějí 

v mnoha zemích, žádná však ne
má chuť a nenapodobitelný „bu
ket“ pravé skotské. Nevězí to asi 
jen ve starých receptech; příčina 
musí být i ve zvláštním zpracová
ní, ve vlahém vzduchu a v sa
metově měkké skotské vodě. 
Skutečnost je taková, že výrobek 
každé z více než 120 palíren v té
to části britských ostrovů má svůj 
osobitý rys.

Whisky, jejíž původ musíme 
zřejmě hledat někde na přelomu 
tisíciletí u křesťanských mnichů 
a jejíž existence se jako ta pří
slovečná červená nit táhne skot
skými dějinami, se již dávno stala 
jedním z nejvýznamnějších ob
chodních artiklů Velké Británie. 
Výroba tohoto drahého nápoje 
se za ta staletí změnila jen málo, 
i když se příslušná zařízení roz
šířila a metody zdokonalily.

Páteří a srdcem skotské whisky 
je whisky sladová, vyráběná z ječ
mene. Pečlivě pročištěný ječmen 
se na několik dnů namočí do vo
dy a pak rozprostře na podlaze 
sladovny, aby začal klíčit. Přitom 
se musí pravidelně provětrávat 
a obracet dřevěnými lopatami, 
aby se v něm udržovala stejno
měrná teplota. V malých palír- 
nách se tyto práce konají jako 
dříve ručně, kdežto velké pod
niky tento proces zmechanizova- 
ly. Už tady se projevuje umění 
výrobců, neboť podle jakosti ječ
mene a dalších činitelů trvá sla
dování různě dlouho, totiž osm 

až dvanáct dní. Vlivem fermen- 
tace se později přeměňuje škrob 
z ječmene v cukr.

Proces klíčení se musí v pravý 
okamžik přerušit; ječmen — „ze
lený slad“ — se suší na hvozdu. 
Tam, nad ohněm živeným raše
linou z bažin skotské vysočiny, 
získává ječmen onu charakteris
tickou kouřovou chuť, jíž vděčí 
skotská whisky za svůj jedinečný 
a nezaměnitelný charakter. Takto 
vysušený slad se pak ve velkých 
kruhových rmutových kádích mí
sí s vodou, čímž vzniká cukernatá 
tekutina, které se říká odborně 
„koření“.

Zchlazené „koření“ potom kva
sí s přísadou kvasinek v obrov
ských nádržích, které pojmou až 
50 000 litrů. Během kvasného pro
cesu, který trvá osmačtyřicet ho
din, přeměňují přirozené enzymy 
cukr v surový alkohol a ten se 
pak v měděných kotlích („pot 
stills“) destiluje. Tvar kotlů a způ
sob dvojnásobné destilace se do
dneška v podstatě nezměnil, ať 
se pálilo — jako po staletí — 
„načerno“ v jeskyních nebo ve 
sklepích, či „legálně“, v průmys
lovém provozu, jako dnes. Tady 
má mistr řemesla opět rozhodu
jící vliv na chuť pozdější whisky.

V minulém století se začala vy
rábět kromě sladové whisky whis
ky obilná ze směsi sladovaného 
a nesladovaného ječmene a ku
kuřice, která se s určitými odchyl
kami pálí dodnes. Má lehčí chuť

4

K
O

D
A

Ň



magazín
s automobily si můžete koupit i malé osobní 
letadlo. Ale Kodaňané dávají přednost osob
ním lodím všeho druhu, protože Kodaň, to 
jsou kanály, bez jakéhokoliv zábradlí, vklíně
né přímo do středu ulic.

Žádný turista, který navštíví Kodaň, si ne
může odepřít střídání stráží u královského pa
láce. Vojáci ve vysokých medvědích berani
cích jsou terčem objektivů fotoaparátů všech 
značek. A současně slouží za předlohu jed
nomu z nejtypičtějších suvenýrů. Ve svém 
provedení je to spíše náš dobrý voják Švejk. 
Vojáček má gumový rozšklebený obličej, kte
rý když zmáčknete, změní se do ještě rozškle
benějšího výrazu. Podobný „ksicht“ má i ča
rodějnice, kterou si můžete koupit vždy po 
celé Kodani.

NABÍDKA
pro
DOVOLENOU

Jedním sortimentem je Kodaň zvlášť pro
slulá. Pornografie je na každém kroku od bro
žurek a časopisů až po většinu promítaných 
filmů. Ale když v poslední době byly zrušeny 
zákazy omezující tuto produkci, Dánové ne
jeví zájem. Je to artikl především pro tu
risty v městě Hamletově a Andersenově ...

Bohužel, stopy po Hamletovi v Kodani ne
najdete. Prostě tu nejsou. A hrad, kde údajně 
žil? Ano, je turistům k dispozici — ale bez je
diné stopy, která by Hamletovu přítomnost 
připomínala. Ač je to podivné, Dány to nijak 
nemrzí. Konečně, když nenajdete Hamleta, 
nabídnou vám hned vedle hradu výbornou 
specialitu — ohromný kopec zmrzliny. A ta 
vás za zdlouhavou zbytečnou cestu náležitě 
odškodní.

Kodaň je nejenom městem turistů a námoř
níků. Objevit město Kodaňanů znamená jet 
daleko od centra, kde najdete nepřehledné 
množství rodinných domků s krásnými za
hrádkami, nádhernými trávníky, květinami, 
plné lampiónů a světel, bez oplocení, obeh
nané pouze živým plotem. Tady, v pestro
barevných domcích žijí svým klidným, spoko
jeným životem, protože Dánové ctí rodinu a 
rodiný život je jim nadevše.

Havni město Dánska není Paříží severu. 
Jmenuje se Kodaň a má své osobité kouzlo. 
Se všemi těmi pošťáky v červených kabát
cích, námořníky, turisty, s typickou vůni párků, 
kanály plnými lodí, dvěma padacími mosty, 
ale i moderní architekturou a velkým přísta
vem. Jako by na vás doléhalo kouzlo Ander
senovy pohádky moderního věku.

a charakter než sladová whisky, 
ale je to stejně pravá skotská, se 
všemi jejími nejlepšími vlastnost
mi.

Takto získaný destilát ovšem 
dávno ještě nemá jedinečný cha
rakter skotské whisky. Mladá skot
ská musí teprve dozrát. Přinej
menším tři roky, v mnoha pří
padech však dobu daleko delší; 
čistá sladová whisky se často 
uchovává přes dvanáct let ve vel
kých dubových sudech. Teprve 
vlahý, průzračný vzduch a vyrov
nané klima skotského kraje dá 
whisky její konečnou chuť. Pokud 
se předtím v sudech skladovalo 
sherry, bude whisky tmavší než 
ze sudů nových. Když se však 
má dosáhnout trvalého zbarvení, 
přidává se v nepatrném množství 
barvivo vypálené z cukru.

Vítězné tažení whisky zahájilo 
teprve míšení („blending"), rozvi
nuté v minulém století. Přede
vším „plné" whisky z vysočiny 
bývaly dříve tak ostré, že staří 
Skotové měli snad místo sliznice 
v ústech vydělanou kůži, když 
byli s to ji pít, kdežto produkty 
úrodných nížin mají ve srovnání 
s horskými druhy chuť kořennou 
a spíše prozaickou.

Umění mísit různé chuťové od
stíny dává teprve konečný pro
dukt, který se dnes na trhu nápo
jů nejvíce cení a má na něm nej
větší podíl. Nejběžnější značky 
whisky se mísí z 20 až 50 jednot
livých druhů tak, aby se navzájem

voda

Skotsko

whisky

doplňovaly a přitom vynikly vlast
nosti každé z nich. Přispívá to 
k plnému, „oblému" charakteru 
konečného výrobku. Stejně jako 
celý výrobní proces, tak i „blen
ding" si každý výrobce přísně 
střeží a pečlivě pěstuje. Stáří mí
šené („blended") whisky se vždyc
ky počítá podle toho, jak dlouho 
nejmladší jednotlivá whisky „leže
la" a zrála, nikoli snad podle prů
měrné doby všech zastoupených 
druhů.

Podívejme se ještě na několik 
čísel, která nám ukáží, jak si skot
ská whisky podmanila svět. V prv
ních šesti měsících roku 1972 se 
prodalo 254,5 miliónu lahví skot
ské lihoviny, téměř o 1,8 miliónu 
víc než v témž období předchá
zejícího roku. Jen v samých Spo
jených státech se jí zkonzumo
valo 122,7 miliónu lahví. Největ
ší přírůstek ve spotřebě skotské 
zaznamenala v loňském roce Itá
lie: ze 6,57 na téměř 9 miliónů 
lahví. Whisky ze Skotska se běžně 
prodává ve 170 zemích. Tato čísla 
nepochybně dokazují stoupající 
oblibu whisky po celém světě.



magazín Přetiskujeme ...
________________________________ I

Odposlouchávací zařízení 
určovala taktiku SSSR

Před svým startem v CSR, absolvovali 
kanadští profesionálové seriál osmi utkání 
se SSSR (z nichž čtyři prohráli, jednou 
zvítězili a tři zápasy skončily nerozhodně). 
Prvá půlka na kanadských kluzištích vy
zněla v harmonii, ta druhá — moskevská 
— skandály. Kanaďané opouštěli pak Mosk
vu via Praha zahořklí a výrok Paula Hen- 
dersona: „Ani za milión dolarů bych už 
více SSSR nenavštívil“ vyjadřoval pocity 
celé výpravy.

Když si kanadští hokejisté před zápasy 
se SSSR v Moskvě určovali taktiku, netu
šili, že v místnostech jsou zamontována 
odposlouchávací zařízení. Jak se na to při
šlo? Kanadský trenér Bill Harris totiž 
před posledním utkáním svým hráčům 
přikázal, aby útočili středem kluziště, a to 
z toho důvodu, že tam jsou slabiny sovět
ské obrany. Pět zápasů předtím totiž hráli 
sovětští hokejisté křídly a najednou v zá
věrečném utkání blokovali dva—tři Ruso
vé hrací plochu před vlastní brankou. Ka
naďané z toho nebyli příliš moudří, avšak 
po utkání bylo vše jasné: kapitán mužstva 
Kanady Gordie Howe našel ve své skříni 
odposlouchávací zařízení, a tím bylo vše 
vysvětleno. Sdělil to svým spoluhráčům, ti 
pak prohledali své pokoje a i Mike Walten 
a brankář Gerry Cheevers našli podobné 
zařízení ve svých skříňkách na prádlo. 
Kanaďané pak už nesměli ani do konfe
renční místnosti, kde se odklízely další od
poslouchávací minimikrofóny.

Gerry Cheevers, který jako první se 
vrátil do Kanady, na torontském letišti 
prohlásil: „Byl bych za to, abychom pře
rušili se Sověty jakékoli sportovní styky. 
Sovětské mužstvo se ukázalo nejen jako 
tým, který neumí prohrávat, ale škaredě 
se zachovalo i při svých vítězstvích: každý 
špinavý trik, podvod byl pro něho dobrý, 
hlavně, že vedl k cíli! — Přítel Walton a 
pak i já“ — dodal Cheevers — „jsme na
šli na pokojích štěnice. K našim ženám se 
sovětští pořadatelé nechovali příliš kava- 
lírsky. Neměli jsme možnost pořádného 
tréninku, a jídlo, které jsme v Moskvě 
dostávali, bylo ubohé.“

Napjatá situace vyvrcholila před posled
ním utkáním. Těsně před zápasem ozná
mil hlasatel na stadiónu v Lužnikách, že 
přečte prohlášení sovětské hokejové fede
race. Říkalo se v něm: „Utkání by muselo 
být okamžitě přerušeno, jestliže by Kana
ďané porušili svou špinavou, nečistou hrou 
sportovní pravidla ledního hokeje!“ A po
chopitelně na to 2.500 kanadských fanouš
ků, kteří přijeli se svým mužstvem do 
Evropy, odpovědělo pokřikem, nespokoje
ností, něco podobného nečekali. Vždyť to 
mělo být i tentokrát jen „přátelské mezi
státní utkání“. Výzva z ampliónu však bez
pochyby musela nalít benzín do ohně. A 
že to s hrou reprezentantů javorového lis
tu nebylo nikterak divoké, svědčí napří
klad výrok čs. obránce Šímy po utkání s 
Kanadou v Praze: „Myslím, že v naší lize 
se hraje daleko ■ tvrději než to, co jsme 
viděli od Kanaďanů!“ České slovo

★ ☆ ★
• Optimista je člověk, který o poloprázdné 

láhvi tvrdí, že je napůl plná.

Soudobé 
československé umění
J. Hanna, R. Svoboda, J. Grus,
F. Muzika, M. Medek, A. Smetana,
J. Paderlík, I. Sedliský, K. S. Hájková,
J. Kilian, N. Lubomírský, A. Hudeček,
J. Preisler, F. Jiroudek, V. Solta,
S. Ježek, F. Emler, E. Pryl, V. Nowak,
V. Beneš, E. Tomanová, E. Weidlich,
L. Šimák, R. Kolar, V. Spála, F. Tichý, 
M. Kotková aj.

Otevřeno:
pondělí-pátek: 9-12 + 15-18.30
sobota: 10-12 + 14-16 h. b52
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* Na Valném shromáždění OSN si dovolil pan mi
nistr Chňoupek podat návrh, aby OSN poslala do 
Chile komisi, jež by vykonala průzkum a zakro
čila proti znásilňování lidských práv chilskou 
chuntou. Chilský delegát se na to jen otázal, 
zda pan Chňoupek je ochoten tentýž průzkum do
volit v okupovaném Československu. Chňoupek a- 
ni sovětský delegát na to již neodpověděli.
* Českoslovenští kněží, kteří byli v roce 1968 
rehabilitováni, mají být znovu předvoláni před 
soud, aby se rehabilitace podle možnosti anu
lovala. Pokud dostali finanční odškodnění, mu
seli by je opět vrátit. - Komunistický režim 
nelibě nese skutečnost, že sé mládež, zejména 
mládež studující, stále víc a více zabývá Bo
hem a Kristem a že kostely naprosto nezejí 
prázdnotou. - Přejí-li si rodiče, aby jejich 
dítě navštěvovalo ve škole hodiny náboženství, 
nestačí už jen jejich písemné prohlášení. Nyní 
k tomu musí dát souhlas i zaměstnavatel. (Prá
vo první noci dosud zavedeno nebylo; pozn.red.)
* Pracovní morálka je těžkým kamenem v žaludku 
strany a vlády. Partajní tisk přiznává, že je 
mnoho drahocenného času proplýtváno ’’nesocia
listickým způsobem”. V restauracích, vinárnách 
a kavárnách se nyní provádějí policejní kon
troly hostů. Zjištůje se, nemají-li být v tuto 
dobu na pracovišti. RP vyhlašuje boj šlendri- 
ánství a zároveň kritizuje i stranické a odbo
rářské funkcionáře za to, že dovolují, aby se 
schůzovalo v pracovní době, aby se konala růz
ná dlouhodobá školení daleko od podniků v re
kreační oblasti a vůbec za to, že nejsou s to 
přitáhnout uzdu uvolněné pracovní morálce.
♦ Program GALERIE KRAUSE v Pfäffikonu (ZH):

1.února 1975 bude vernisáž výstavy českého a 
slovenského naivního umění. Vystavovat budou: 
Jan Hruška, Miroslav Kužela, Július Povážan a 
Jan Šafránek. V březnu bude výstava Ariela ben

® SOKOL SOLOTHURN srdečně zve na první •
° SPOLEČENSKÝ PLES °
který se koná v sobotu 11. ledna 1975 od 20 do 
02 hodin v Landhausu v Solothurnu. - K tanci a 
poslechu hraje profesionální orchestr "ALBANOS 
SIX". Vstupné 16,50 Fr. Předprodej vstupenek a 
reservování stolů: L. Herman, Luterbachstr.47, 
4528 Zuchwil. Telefon 065-557 64.

Davida (Švédsko), v dubnu Pavla Krbálka (Lu
zern) a v květnu bude vystavovat Guderna (Ka
nada). Jan Kristofori pod patronátem Amnesty 
International přijde na řadu v červnu.
* GALERIE "HALDĚ 36" AARAU vystavuje díla Jana 
Jedličky (Zürich) a Mikuláše Rachlika (Milano). 
Výstava potrvá do 22.prosince 1974.

ODPOVĚDI NAŠIM ČTENÁŘŮM:
♦ Čtenářce I.K. : Prag v němčině, právě tak ja
ko veškerá jména měst, je středního rodu. Je 
proto zcela správné Das goldene Prag a nikoliv 
Die goldene Prag. Jestliže stojí ve větě jméno 
města osamoceně, tedy bez přídavného jména, je 
vždy bez členu: Ich stamme aus Bratislava; ich 
wohne in Arosa; wir fahren nach Berlin; Prag 
ist meine Geburtsstadt. S přídavným jménem má 
vždy člen určitý středního rodu: Ich stamme 
aus dem sympatischen Bratislava; Ich wohne im 
malerischen Arosa; wir fahren nach dem geteil
ten Berlin; das schöne Prag ist meine Geburts- 
stadt; unser sympatisches Bratislava liegt an 
der Donau. -fd- 
♦ Čtenářce M.S.: Vaši komplikovanou otázku,tý
kající se starobního pojištění (AHV/AVS), jsme 
postoupili úředním místům. Odpověď do uzávěrky 
nedošla. Uveřejníme příště.
♦ Hledáte snad nové zaměstnání? Domníváte-li 
se, že Vám krajané mohou pomoci, máte v Maga
zínu k disposici zdarma 3 takovéhle řádky.

cmioiBS Vaše cestovní kancelář Vám nabízí:

VÁNOCE NA HORÁCH - týdenní pobyt v Meiringen/Hasli ...............  Fr. 198,-
AUTOKAREM NA NOVÝ ROK do ITÁLIE (Benátky, Řím, Florencie) ........ Fr. 298,-

ŠPANÉLSKA (Barcelona, Sitges) ........... Fr. 328,-
BAHAMSKÉ OSTROVY - 10 dnů: od 26.12.1974 do 4.1.1975 ........... Fr. 1550,-

13 dnů: od 24.12.1974 do 5.1.1975 ........... Fr. 1850,-
BAHAMSKÉ OSTROVY + FLORIDA MIAMI BEACH - 21.12.1974 - 5.1.1975 ...  Fr. 2049,-
Využíjte možnosti navštívit Bahamské ostrovy a Floridu. Od příštího roku se oče
kává značné zvýšení tarifů (až o 35% !).

= Příští rok na Velikonoce a na Svatodušní svátky připravujeme nádherné lodní 
- cesty do ISRAELE, EGYPTA, LIBANONU, KRÉTY, ŘECKA, na RHODOS, CYPR. Velmi vý- 
= hodné ceny !!!

Veškeré informace a podrobné programy jsou Vám k disposici u pana 0.Švábenského, 
Ifangweg 1, 8610 Uster, telefon 01 - 87 08 53, každou sobotu dopoledne v kanceláři 
CITY TOURS, Shop Ville, telefon 01 - 27 12 31.



74/75 na rozhraní 
rokůUž tomu tak je, že nejprve je 

Silvestr a teprve potom Nový 
rok. A nad obojím se lze za
myslet i docela jinak než tak, 
jak se to dělá obvykle. A tak nám 
dnes nepůjde o to, jak Silvestr 
konkrétně prožít, zda u televizo
ru nebo s přáteli ve veselém 
podniku, ani o to, koho potkáme 
na Nový rok nejdříve, zda mla
dého nebo starého (na pověry 
už nevěříme, nebo snad ještě 
ano?). Půjde nám o něco do
cela jiného, například o to, co 
vše se může stát jen proto, že 
naše Země je kulatá. Neboř je 
fakt, že až bude u nás na Silvest
ra jedna hodina odpoledne, prá
vě začne rok 197/ na ostrovech 
Samoa v Tichém oceánu. Až my 
budeme mít odpoledne, ujme se 
nový rok vlády v Japonsku. 
V sedm večer si budou o novo
roční půlnoci připíjet v indii a 
v deset také v Moskvě. Až si 
připijeme my, bude v Londýně 
do nového roku chybět jedna 
hodina, a teprve na Nový rok rá
no půjde půlnoc přes území 
USA. A abychom byli úplní — 
až my budeme zasedat k novo
ročnímu obědu, dorazí první 
den roku 197/ konečně i — na 
ostrovy Samoa v Tichém oceánu. 
Tak se tyto ostrovy stávají v na
šem dnešním zamyšlení něčím 
i mimořádné: Nový rok na nich 
— vzato celosvětově — začne 
i skončí. Je tomu tak proto, že 
právě jimi prochází jedna dů
ležitá čára, kterou stanovili karto
grafové: tzv. čára pro změnu 
data. Teoreticky by jí měl být 

stoosmdesátý poledník, ale prak
ticky se tato čára od něho v ně
kterých oblastech odchyluje tak, 
aby neprocházela nějakou pevni
nou. Pro lodi, které přes tuto čá
ru plují, platí důležité pravidlo: 
jedou-li přes čáru, musí si dát 
pozor na datum, protože jinak 
by dopadly stejně jako kdysi cti
hodný Phíleas Fogg, když dělal 
svou cestu kolem světa za osm
desát dní, a přitom nečekaně 
jeden celý den ušetřil proto, 
že na čáru pro změnu data 
(existovala-li v těch dobách vů
bec) zapomněl. Prostě jedete-h 
přes tuto podivuhodnou čáru 
směrem na východ, jeden den 
si musíte odečíst, takže jej vlast
ně získáváte navíc. Jestliže však 
jedete směrem opačným, pak je
den den naopak ztrácíte. Nej
zajímavější je to tehdy, přejíždí- 
te-li čáru pro změnu data právě 
o půlnoci, zejména pak o půl
noci novoroční. V takovém pří
padě můžete mít — podle směru 
svého pohybu — bud Silvestra 
dvakrát, anebo jej naopak do
cela beze zbytku přeskočíte a 
„vplujete" z noci před Silvest
rem přímo do nového roku.
Avšak předpokládejme, že novo
roční půlnoc již přišla. Představ
me si, že už začal nový rok, 
Jenže to už dávno probíhá rok 
7482. světové éry řecké a blíží 
se začátek roku 6687 juliánské 

periody Scaligerovy. Podle Židů 
probíhá rok 573/ a mohamedáni 
budou tvrdit, že píšeme rok 1393 
jejich éry, která se nazývá Hedž- 
ra. Podle Indů je naopak právě 
rok 1896, kdežto Japonci hájí 
rok 2634" Podle koptiokého po
čítáni máme však rok 1690, a 
kdoví kolik těch ér vlastně vůbec 
je — existuje i éra od založení 
fiíma a podle ní se končí rok 
2726.
Zmiňujeme se tu o tom proto, že 
náš běžně užívaný letopočet ne
ní jediný, třebaže občansky vza
to na celém světě vyhrál. Do
konce bývaly doby, kdy vůbec 
nový rok prvním lednem neza
čínal, kdy prostě vše bývalo do
cela jiné.
Za všechno mohou nejen dů
ležité události v lidské historii, 
ale i — a to především — 
astronomie. Naše Země oběhne 
jednou kolem Slunce za 
365,242119572... dnů (počítá- 
me-li jeden den za 24 hodin). 
Toto číslo má nekonečně mnoho 
číslic za desetinnou čárkou a je 
jen o málo menší než 365 a 
čtvrt dne. Ta čtvrtka je důležitá 
— jednou za čtyři roky naroste 
na jeden den, který se musí při
dat, protože by jinak chyběl. To 
je ten přestupný 29. únor každé 
čtyři roky. Avšak ještě zbývají ve 
zmíněném desetinném zlomku 
nějaké ty drobné navíc, a ty na
růstají na jeden den zhruba jed
nou za 133 let. Toho si naši 
předkové nevšímali, a pak na
jednou zjistili, že jsou roku 1582 
vlastně o deset dnů proti Slunci 
napřed. Užívali totiž až do té 
doby tzv. Juliánského kalendá
ře, pocházejícího v podstatě od 
známého římského císaře Gaia 
Julia Caesara, jenž zemřel roku 
44 př. n. I. Bylo třeba těchto 
deset dnů přeskočit a nějak se 
postarat o to, aby se historie 
neopakovala. A tak zde máme



magazín
důležité ustanovení, že přestupný 
den se vynechává, končMi leto
počet dvěma nulami a přitom 
není dělitelný číslem 400. Roky 
1700, 1800 a 1900 tedy nebyly 
přestupné, avšak rok 2000 pře
stupný bude.
To jsme se však odchýlili od 
zamyšlení nad tím, kdy vlastně 
dříve nový rok začínal. V ději
nách kalendáře najdeme snad 
všechna možná data, avšak dlou
ho převládal jakožto začátek ro
ku první březen. Dokonce v celé 
řadě jazyků (i slovenském) má
me na to dodnes památku: sed
mý měsíc (od začátku března) 
má název september, osmý Oc
tober, devátý november a de
sátý december — přesně ve sho
dě s latinskými číslovkami sedm 
(šeptem), osm (octo), devět (no
vem) a deset (decem).

KDYŽ ODBIJE
Rušný novoroční karneval a 

silvestrovské taškařice, osvětlené 
svíčkami bohatě zdobených 
stromkůfje už letitá tradice, jíž 
lidé oslavují příchod Nového ro
ku a loučí se s tím starým.

Slaví se různě, všude nebou- 
chají zátky od šampaňského, ale 
přece jen má něco společného — 
veselí a víru, že nadcházející rok 
splní všechna přání, tužby, před
sevzetí i naděje.
ITÁLIE — Panuje zde tento oby
čej: O novoroční noci vynášejí 
obyvatelé ze svých bytů na dvor
ky domů, nebo přímo na ulici 
nepotřebné haraburdí, i třeba sta
rý nábytek a symbolickou lopat
ku smetí. Věří, že jim to přinese 
v příštím roce štěstí. Dětem se 
vypravují pohádky o stare kou
zelnici Befaně, která přichází* do 
domu troubou kamen a naděluje 
do střevíců dárky.
BARMA — Její obyvatele zasti- 
hují oslavy Nového roku v době 
největších veder. Podle starého 
zvyku polévají Barmánci jeden 
druhého vodou, pro štěstí, ale 
i pro poškádlení.
FINSKO — Děvčata házejí přes 
rameno střevíček. Když dopadne 
špičkou ke .dveřím — bude svat
ba. Dárky jsou na slavnostním 
stole, ukryty před zvědavými zra
ky pod překlopenými miskami.

JAPONSKO — O půlnoci odbí
její zvony podle tradice 108 úde
rů. Ihned poté mají jít lidé spát 
a vstát ještě před rozbřeskem, 
aby mohli na ulici uvítat pří
chod Nového roku zároveň s prv
ními paprsky vycházejícího slun
ce. Kdo prý zaspí, nebude mít 
podle pověsti slastný rok. A tak 
Japonci raději v tuto noc ne
chodí spát vůbec. K slavnost
nímu obědu se podává zapékaná 
rýže — symbol hojnosti, dlouhé 
tenké makarony — představitelé 
dlouhého věku, a kapr symboli
zující sílu. Odpoledne se nad 
stráněmi zahemží povětří stov
kami papírových draků. A japon
ská tradice myslí i na to, aby se 

děti nepletly maminkám při pří
pravě hostiny pod nohy. Děti na 
Silvestra malují svá přání a ob
rázky večer pokládají pod pol
štář.

ANGLIE — Ani na ostrovní říši 
se příchod Nového roku neobejde 
bez velkých sešlostí. Ve městech 
se sice již tradice opustily, ale 
na venkově je stále ještě živý 
tento zvyk: Nikdo nikoho ne
zve na Nový rok na návštěvu, 
ale přijít může každý. Všem jsou 
dveře otevřeny. Je slušností při
nést s sebou na návštěvu malý 
kousek uhlí, vhodit ho do rodin
ného krbu a popřát — „Aby 
oheň v tomto domě hořel dlou
ho, předlouho“.
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Prožíval jsem svůj život v klidných vodách,“ 
usmál se starý kněz. „Ale přece jsem jednou zažil 
jednu skutečně záhadnou a tragickou událost. Ještě 
dnes, když si na to vzpomenu, cítím strach a zděšení. 
Viděl jsem totiž muže, kterého nezabila žádná lidská 
ruka a on přece byl přede mnou zabit.“

„Začínám mít husí kůži,“ poznamenal pan dit
hering.

„Také jsem tehdy měl husí kůži, jak říkáte, a 
od té doby se nesměji řečem o atmosféře prostředí,“ 
odpověděl Pender. „Něco takového jistě existuje. 
Jsou místa prosycená dobrými nebo zlými vlivy, 
řekněme i duchy, které na člověka mohou silně pů
sobit.“

„Ano, to znám,“ přidala se do rozhovoru slečna 
Marplová. „Nedaleko odtud je dům zvaný Modřín 
a když v něm bydlel starý Smithers, přišel o všech
ny peníze a musel jit žebrotou. Pak si dům koupili 
Carslakovi. Paní Carslaková onemocněla a na její 
léčení praskly všechny úspory. Museli dům prodat 
a nový majitel pan Burden se nedávno musel 
podrobit těžké operaci.“

„To jsou pověry,“ řekl Petherick.
„Já sám jsem poznal několik ,duchů', kteří měli 

velmi statná těla,“ zasmál se pan Clithering.
„Přátelé, já myslím, že bychom měli nechat pana 

Pendera, aby nám konečně mohl vyprávět svůj pří
běh,“ podotkl Raymond.

„Nevím, přátelé,“ začal tedy dr. Pender, „zda 
vůbec kdo z vás již slyšel o Dortmooru. Místo děje 
leží totiž na jeho hranicích. Můj starý přítel ze stu
dil pan Richard Haydon tam zakoupil pěknou used
lost a jednoho dne jsem dostal jeho pozvání k ná
vštěvě ,Tichého háje', jak Haydon svou usedlost na
zval Když jsem přijel, byla tam již nevelká společ
nost. Můj hostitel, jeho bratranec Elliot Haydon, pak 
jistá pani Manneringová a její dcera Violetta, kapi
tán Rogers s manželkou, dva lidé, kteří svůj život 
strávili na cestách, mladý lékař dr. Symonds a ko
nečně slečna Diana Ashleyová, jejíž fotografie se 
v té době nápadně často objevovaly ve společen
ských rubrikách. Musím přiznat, že to byla jedna 
z nejkrásnějších žen, které jsem za svůj život viděl. 
Černá a vysoká, měla nádhernou snědou plet a její 
šikmo posazené oči jí dávaly nádech orientu. Můj 
přítel Richard Haydon ji velmi obdivoval a já měl 
dojem, že celá společnost se sešla jen proto, aby vy
tvořila vhodné prostředí pro jejich setkání. Jestliže 
Richard Dianu miloval, nedalo se totéž říci o jejím 
vztahu k němu. Byla to žena velmi náladová. Jeden 
den byla stále s Richardem a druhý den se bavila 
s jeho bratrancem a dávala okatě najevo, že o exi
stenci mého přítele ani neví. Konečně — své svůdné 
úsměvy věnovala i dr. Symondsovi a nebudete věřit, 
asi dvakrát i mně.

magazín
Toto dne, kdy jsem přijel, prováděl nás hostitel 

po celé své usedlosti. V okolí domu byly trosky po
divných staveb, jak nám řekl hostitel, byly to zbyt
ky staveb Druidů. Haydon byl fandou do archeolo
gie a proto nám o stavbách i nálezech, které učinil, 
vyprávěl se skutečným zaujetím. Asi 100 yardů od 
domu byl hustý háj. „Pochází snad již z doby Féni- 
čanů,“ řekl Haydon, „ale pojďme se tam podívat."

Musím se přiznat, že jakmile jsme vstoupili pod 
stromy, padla na mne podivná tíseň. Asi to bylo tím 
tichem, nikde totiž nebylo ani ptáčka.

„Máte nějaké pocity, dr. Pendere?“ zeptal se mě 
Haydon a díval se na mne s podivným úsměvem. 
„Nelíbí se mi tu,“ řekl jsem klidně. — „Máte na to 
plné právo. Je to totiž bašta dřívějších nepřátel viry, 
ktéré jste upsal život. Stojíte v Astartině háji.“ — 
„Astartině hájí?“ zeptal jsem se. — „Ano. Kdysi zde 
byly vykonávány posvátné obřady.“ — „Posvátné ob
řady ,..,“ zašeptala Diana a její oči dostaly snivý 
výraz. „Jaké byly?“ — „No, v žádném případě nijak 
slušné,“ zasmál se kapitán Rogers. — „Uprostřed háje 
prý byla svatyně,“ pokračoval Haydon, jako by ne
slyšel kapitánovu poznámku.

Dostali jsme se na malou paseku mezi stromy. 
Uprostřed ní stálo cosi, co še podobalo kamennému 
letohrádku. „Tak toto místo nazývám svatyní bohyně 
Astarté,“ řekl Haydon.

Přišli jsme blíže. Uprostřed stavby byl na hru
bém dřevěném pilíři podivný obrázek ženy s rohy, 
která seděla na lvu. „A to je Astarté, fénická bohy
ně měsíce,“ ukázal hostitel.

„Bohyně měsíce!“ zvolala Diana. „Mám nápad! 
Uspořádáme tady dnes v noci nějakou divokou orgii. 
A v maškarních kostýmech! Přijdeme sem za svitu 
měsíce a uděláme si obdobu Astartiných obřadů!“

Nakonec byl Dianin návrh přijat, ale já jsem 
z toho příliš velkou radost neměl.

Když jsme přišli k večeři, museli jsme se smát. 
Rogers a jeho žena přišli oblečeni jako neolitičtí 
obyvatelé jeskyň, Richard Haydon měl kostým fé
nického mořeplavce, jeho bratranec Elliot vstoupil 
jako vůdce loupežníků, dr. Symonds měl kostým ku
chaře, paní Manneringová představovala ošetřova
telku. Já jsem se oblékl tak, jak to dovoluje náš řád 
— jako mnich. Jako poslední přišla k večeři Diana 
Ashleyová a byli jsme tak trochu zklamáni — měla 
na sobě jen beztvaré domino černé barvy.

Po večeři jsme šli ven. Toulali jsme se po okolí 
a čekali na soumrak, pak teprve měly začít Astarti- 
ny obřady. Náhle jsme zjistili, že Diana mezi námi 
není. „Snad nešla proboha spát!“ zeptal se náš hosti
tel. „Ale kdepak,“ odpověděla paní Manneringová. 
„Asi před deseti minutami jsem ji viděla odcházet 
směrem k háji.“ „Tak to jistě chystá nějakou čerto
vinu,“ řekl Richard. „Pojďme se tam podívat!"

Sli jsme. Pokud se týče mne, pociťoval jsem jakýsi 
strach a hrůzu před vstupem do oné hradby stromů. 
Tušil jsem — stejně jako dopoledne —, že zde hrozí 
nějaké nebezpečí. Náhle jsme se ocitli na mýtině 
uprostřed háje a zůstali stát jako přikovaní. Na pra
hu svatyně stála třpytící se postava, zahalená v těs
ný tyl, s dvěma půlkruhovitými rohy na čele.

„Proboha!“
„Vždyť je to Diana,“ zvolala paní Manneringová. 
Postava náhle zvedla ruce a udělala krok vpřed. 
„Jsem Astartina kněžka!“ ozval se její hlas. „Měj

te se na pozoru, kdož se chcete přiblížit, neboť 
v mých rukou sídlí smrt!“
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„Přestaňte drahá,“ volala paní Manneringová.
„Diano, jste báječná!“ zvolal Richard a vykročil 

směrem k postavě.
„Mějte se na pozoru!“ volala opět postava. „Kdo 

se mne jen dotkne, ten zemře!“
Ale Richard již běžel po trávě k ní.
„Stůjte!“ zvolala. „Ještě krok a zabijú vás kouz

lem Astartiným!“
Richard se zasmál a zvolnil krok, ale pak najed

nou, jako by klopýtl, střemhlav upadl. Nevstal, ale 
zůstal ležet tváří k zemi na onom místě. Náhle se 
postava začala hystericky smát. Byl to zvláštní zvuk, 
strašlivý a všiml jsem si, že její oči byly v té chvíli 
mnohem více orientální a bylo v nich cosi krutého.

„Tak dost!“ zvolal Elliot. „Richarde, vstaň, konec 
komedie!“

Ale Richard Haydon ležel dál tváří k zemi. Elliot 
k němu příklekl, obrátil ho na záda, sklonil se k ně
mu a zadíval se mu do obličeje.

„Lékaře!“ zavolal náhle. „Doktore, proboha, pojď
te sem! Myslím ... myslím, že je mrtev!“

Symonds příklekl k Richardovi a Elliot se k nám 
vracel vrávoravým krokem.

„Zabila jsem ho!“ vykřikla najednou Diana divo- 
cé. „Proboha, já ho zabila! Nechtěla jsem, ale za
bila jsem ho!“

„Pojďme pryč z tohoto hrozného místa!“ vykřikla 
paní Rogersová téměř současně. „Ach, pojďme pryč! 
Ještě se nám tu něco stane!“

„To je přece nemožné," popadl mě Elliot Za ra
meno. „Tak přece nejde nikoho zabít! Vždyt je to 
proti přírodě!“

„Je tu jen jedna možnost,“ snažil jsem se ho 
uklidnit. „Váš bratranec měl asi nějakou srdeční 
slabost a to rozčilení, nervový otřes ...“

„Ne, podívejte se,“ řekl a ukázal mi své ruce. Byly 
na nich skvrny od krve. „Můj bratranec nezemřel 
na nervový otřes. Byl proboden. Proboden do srdce.“

Nevěřil jsem tomu. V té chvíli vstal Symonds 
ze země, kde vyšetřoval Richardovo tělo, a šel 
k nám.

„Všichni jsme se snad zbláznili!“ řekl. „Co je to 
proboha za místo, že se tu stávají takovéhle věci?! 
Rána byla způsobena nějakou dlouhou tenkou dý
kou, ale žádná dýka tam není.“

Hledali jsme dýku, ale marně. V trávě nebylo 
nic.

„Diana měla něco v ruce,“ řekla pojednou Violetta 
Manneringová. „Něco jako dýku. Viděla jsem to, za
lesklo se to, když panu Haydonovi vyhrožovala!“

„Hloupost,“ namítl Elliot. „Nepřišel k ní blíž než 
na tři yardy.“

V té chvíli Diana omdlela. Odnesli jsme ji i tělo 
Richarda Haydona do domu. Pak jsme poslali slu
hu pro policii a čekali jsme.

„Poslyšte,“ vzal mě za loket Elliot, „půjdu zpět 
do toho háje. Musím tu zbraň nalézt!“ Byl jsem pro
ti tomu, ale nedal si říct. Odešel pln odhodlání při
jít celé záhadě na kloub.

Když přišla policie, nechtěl komisař ničemu věřit. 
Chtěl ihned podrobit slečnu Ashleyovou křížovému 
výslechu, ale narazil na odpor dr. Symondse. Asi 
v sedm hodin ráno si dr. Symonds všiml, že Elliot 
mezi námi není. Řekl jsem mu, co chtěl udělat a je
ho tvář zvážněla. „To neměl dělat!“ řekl. „Je to 
šíleně odvážné a nerozumné!“ „Pojďme se tam po
dívat!“

Musel jsem sebrat veškerou svou odvahu, abych 
vstoupil opět do toho strašného háje. Elliot ležel

magazm na témže místě jako jeho bratranec.
„Proboha!“ vykřikl Symonds. „Jeho to také do

stalo!“
Přiběhli jsme k němu. Byl v bezvědomí, ale dý

chal. V prsou mu vězela dlouhá tenká dýka!
„Srdce naštěstí nebylo zasaženo,“ řekl Symonds. 

„Není mrtev a bude nám tedy schopen říci, co se 
mu stalo.“

Ale právě to nám Elliot nemohl říci. Pátral po 
dýce a na chvíli se zastavil poblíž svatyně, aby pro
táhl unavená záda. A v té chvíli se ho zmocnil po
cit, že ho někdo pozoruje a ten pocit pomalu pře
růstal v jistotu. Pak náhle z nitra svatyně začal vát 
studený vítr. Nahlédl dovnitř a viděl obrázek bohy
ně, který se najednou začal zvětšovat. Chtěl utéci, 
ale dostal ránu do spánku, která ho srazila k zemi. 
Ještě ucítil ostrou palčivou bolest v prsou a pak 
si již nic nepamatuje.

Dýka byla identifikována jako jedna z vykopávek 
Richarda Haydona z nedaleké mohyly. Jak se však 
dostala ke svatyni, to nikdo nevěděl.

A tak ten případ zůstal dodnes nevyřešen. Poli
cie sice chtěla obvinit Dianu Ashleyovou, ale naše 
svědectví a případ Elliota ji zachránily. A tak je vše 
dodnes záhadou a asi to záhadou zůstane.“

Dr. Pender skončil a po místnosti zavládlo tíživé 
ticho.

„K tomu se snad nedá nic dodat,“ řekl Joyce. „Je 
to vše takové záhadné a tajemné, hrozné. Vy sám 
nemáte žádné vysvětlení, dr. Pendere?“

„Ano, jakýsi druh vysvětlení bych měl,“ přikývl 
starý pán. „Zůstalo však příliš mnoho nevyjasně
ných faktorů, myslím si.“

„Chodil jsem kdysi na špiritistické seance,“ pokra
čoval Joyce, „a říkejte si co chcete, jsem toho ná
zoru, že mnoho věcí má na svědomí sugesce. Ta dív
ka si docela klidně mohla vsugerovat, že je skutečně 
Astartinou kněžkou a toho muže nějakým způsobem 
probodnout. Třeba tou dýkou, kterou viděla slečna 
Manneringová. Mohla ji přece hodit, vrhnout...“

„Mám ještě jiné vysvětlení,“ přidal se pan Clithe- 
ring. „V mládí jsem hodně chodil do cirkusů, a pro

to se domnívám, po zkušenostech s vrhači nožů, že 
je možné, aby někde v korunách těch stromů byl 
ukryt nějaký člověk, který tu dýku mohl vrhnout. 
Ovšem za předpokladu, že by šlo o profesionála. 
Vzpomeňme si ,že onen bratranec zavražděného měl 
dojem, že ho někdo pozoruje.“

„A co dýka v ruce slečny Ashleyové?“ ozval se 
Raymond.
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„Tomu nepřikládám žádný význam,“ odpověděl 
pan Clithering. „Viděla ji jen slečna Manneringová, 
nikdo jiný. Konečně — mé zkušenosti mi dávají prá
vo tvrdit, že svědectví pěti lidí o jedné a téže udá
losti se liší tak diametrálně, že by člověk kolikrát 
až nevěřil.“

„Ve všech případech však, přátelé, přehlížíte je
den, podle mne dosti důležitý fakt,“ odkašlal si pan 
Petherick. „Co se stalo s oštěpem nebo dýkou? Sleč
na Ashleyová oštěp ani dýku vrhnout nemohla, 
všichni by to přece jasně museli vidět. A byl-li to 
nějaký skrytý vrah, jak tvrdí pan Clithering, mu
sela by přece zbraň zůstat v ráně, ne? U Richarda 
’> okamžiku smrti nikdo nebyl. Musel se tedy pro
bodnout sám. Jde o sebevraždu.“

„A jak to podle vás udělal?“ zeptal se dr. Pender.
„Probodl se a jak padal s rozepjatýma rukama, 

vyrval si dýku z rány a mrštil ji kamsi mezi 
stromy.“

„Ovšem,“ přidala se slečna Marplová, „nerada ří
kám, že jsem si jista, ale stávají se skutečně podivné 
věci. Na jedné zahradní slavnosti lady Sharpleyové 
upadl jeden člověk do golfové jamky tak neštastně, 
že omdlel a probral se až za pět minut.“

„Ano, drahá tetičko," namítl Raymond, „ale nebyl 
přitom probodnut, že?“

„Ovšemže ne, můj milý,“ řekla slečna Marplová 
vlídně. „Vždyť to říkám. Ale existuje jen jediný způ
sob, jak mohl být nebohý Richard probodnut. Dříve 
bych však potřebovala vědět, proč klopýtl. Možná, 
že o kořen nějakého stromu, v měsíčním světle pře
ce člověk zakopne či klopýtne o ledacos. A pak — 
díval se přeci jen na tu dívku.“

„Tak vy říkáte, že Richard mohl být probodnut 
jen jedním způsobem?“ otázal se di. Pender.

„Ano. Je to zarmucující a nerada na to myslím ... 
Pachatel byl pravičák, že? Samozřejmě, poranil se 
na levé ruce, musel být pravičák. Znám to, za války 
jsem velmi litovala chudáka Jacka Baynese, který 
si v kruté bitvě u Arrasu sám prostřelil nohu. Le
vou, pochopitelně. Vyprávěl mi to, když jsem ho by
la navštívit v nemocnici... Ale já si myslím, že ten 

chudák Elliot ze svého zločinu příliš nezískal, že 
ano?"

„Elliot Haydon?“ vykřikl Raymond. „Ty si mys
líš ...? “

„Kdo jiný to mohl udělat?“ přerušila ho slečna 
Marplová. „Díváme-li se na fakta, a odmyslime-li si 
celou tu pohanskou atmosféru, musíme přijít nutně 
k tomuto závěru. Elliot 'šel k Richardovi první a 
obrátil ho na záda. Aby to však mohl udělat, musel 
být obrácen zády k ostatním. Jistě si vzpomenete, 
že byl převlečen za loupežníka a proto měl určitě 
za pasem nějakou zbraň. Pamatuji se, že jsem jako 
mladá dívka tančila na jakémsi maškarním plese 
s mužem převlečeným za loupežníka. Měl za pasem 
asi pět nožů a dýk a jistě vám nemusím líčit, jaké 
to bylo pro tanečnice nepohodlné a nebezpečné.“

„Ano, je to tak,“ řekl dr. Pender a všechny oči se 
upřely na něj. „Znal jsem pravdu, prozradil mi ji 
sám Elliot Haydon. Pět let po té tragédii mi napsal. 
Přiznal, že vše bylo dílem náhlého pokušení. On ta
ké miloval Dianu, byl však jen chudým právníkem 
a tqk neměl proti svému bratranci nejmenší šanci. 
Kdyby Richard zemřel, zdědil by po něm nejen 
šlechtický titul, ale i celý majetek. Ta dýka mu vy
klouzla z pasu, když se sklonil nad bratrancem. 
Bez rozmyšlení ji do něho vrazil a pak ji zase ukryl 
za opasek. Později se s ní probodl sám, aby od sebe 
odvrátil podezření. To mi svěřil v dopise, který na
psal v předvečer svého odjezdu kamsi do polárních 
krajů. Asi se už nechtěl nikdy vrátit a mohu dát 
slečně Marplové za pravdu, že ze svého činu žádný 
užitek neměl. Napsal mi tehdy. „Pět let jsem žil ve 
skutečném pekle. Doufám, že budu moci svůj zločin 
odčinit alespoň tím, že zemřu čestně.“

V místnosti zavládlo ticho, jen poleno v krbu za
praskalo. „Nemyslím,“ pokračoval kněz, „že vysvět
lení kryje všechna fakta. Stále totiž věřím, že v tom 
háji musí být ukryt nějaký zlý duch, nebo vliv, jak 
to nazveme, který řídil jednání Elliota Haydona. 
Nikdy si nemohu vzpomenout na Astartinu svatyni, 
aby mě nepojala hrůza ... “

□ Strom pravdy neuschne, i když ho zasadíš do 
kamení.

0 Nebylo ještě noci, aby po ní nepřišlo ráno.

Kéž by se jednou zavedl svá
tek, v němž by se naslouchalo 
cizím argumentům.

KAROL IRZYKOWSKI

Q Komu se zdá všechno lehké, dostane se do těž
kostí.

□ K psaní musejí být tři věci: pero, inkoust a ro
zum.

□ Kdo se rozešel s milou, pláče sedm let, kdo 
s vlastí, pláče celý život.

□ Uměl jsi vzlétnout, uměj slétnout.

Být v radosti! Najít tuto ra
dost, která je nakonec 
božštější ze všech úloh, 
podmínečnou radost ze 
pozemských skutečností.

nej - 
Bez- 

všech

□ Kdo chce mít pokoj, musí být hluchý, slepý 
a němý.

□ Co jsi nevysvětlil slovem, holí nevysvětlíš.

PIERRE TEILHARD 
DE CHARDIN
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magazm

Byl Štědrý den.
STEPHEN LEACOCK

Brownovi ze sousedního domu přísli na večeri k Jonesum.
Pan Brown s panem Jonesem seděli v hale u vína a vlašských 

ořechů. Ostatní šli nahoru.
„Co dáte chlapci k vánocům?“ ptal se pan Brown.
„Vlak,“ řekl pan jones, „nový model - automatický.“ 
„Podívejme se na něj,“ navrhl pan Brown .
Pan Jones přinesl balík ze sekretáře a počal jej rozbalovat.
„Pěkná věc, že,“ řekl. „Sám jezdí po kolejích. Kluci si 

rádi hrají s vláčky.“
„Ano,“ odvětil pan B^pwn, „a jak se koleje spojují dohro

mady?“
„Moment, hned vám to ukážu,“ řekl pan Jones, „jen mi 

pomozte dát stranou talíře a sklidit ubrus. Takhle! Podívejte! 
Takhle přiložíte koleje k sobě a spojíte konce, a . . .“

„No ano, jasné. To je tedy věc, která dítě pobaví! Já mám 
pro Williho model letadla.“

„Já ho dal Edwinovi k narozeninám. Tak jsem si myslel, že 
bych mu tentokrát mohl koupit vláček. Už jsem mu naznačil, 
že mu Ježíšek tentokrát přinese něco, co ještě nemá. Jen se 
podívejte na tu lokomotivu. To je, co? Má stočené pero místo 
parního stroje.“

„Natáhněte ji,“ žádal pan Brown s velkým zájmem, „podí
váme se, jak jezdí.“

„Dobrá,“ svolil pan Jones, dejte na sebe dva nebo tři 
talíře a podložte konec kolejí, aby se zvedl. Tak. Hleďte, jak 
bzučí, než se rozjede. To je něco pro kluka, co?“

„Ano,“ řekl pan Brown. „Podívejte se, má i šňůrku k píšťa
le! Jé, ona i houká! Jako opravdová!“

O půl hodiny později si ještě pánové Brown a Jones hráli 
v hale na stole s vláčkem.

Jejich manželky nahoře v salónu byly zabrány do hovoru.

„Myslím, že je to ta nejhezčí panenka, jakou jsem kdy vi
děla. Musím také Ulvině takovou koupit. Clarissa bude určitě 
okouzlena,” usoudila paní Brownová.

„Jistě,“ odpověděla paní Jonesová, „ta se dočista zblázní 
do šití oblečků. Děti to mají tak rády. Podívejte! Jsou u toho 
tři malé oblečky, nejsou roztomilé? Již nastříhané a sesteho- 
vané.“

„Jéje,“ zvolala paní Brownová, „myslím, že ty světle 
fialové budou panence nejvíc slušet, nemyslíte? K těm zlatým 
vláskům. Ale bylo by to mnohem hezčí, kdyby se límec otočil, 
takhle, a kdyby se k němu přišil kousek stužky - ne?“

„Náramný nápad!“ zajásala paní Jonesová. „Počkejte, hned 
přinesu jehlu a nit. Řeknu Clarisse, že to Ježíšek přišil sám. 
To dítě věří na Ježíška na sto procent.“

Paní Jonesová s paní Brownovou byly úplně zaměstnané 
šitím šátečků pro panenku, že ani neslyšely rachot vláčku 
z haly. Rovněž je ani nenapadlo zajímat se, co asi dělají děti.

Avšak ani děti nepostrádaly své matky.
„Hele, Dandy, to je, co?“ Edwin Jones pravil k malému 

Willy Brownovi, když seděli v Edwinově pokoji. „Stovka 
v krabičce. Dobrý dárek pro tátu, ne?“

„Prima!“ řekl Willy. „Já mám pro tátu doutníky.“
„Také jsem myslel na doutníky. Muži si na doutníky a ciga

rety potrpí. Nechceš jednu nebo dvě na ochutnání?“
„Děkuji,“ odpověděl Willy. „Vzal bych si jednu. Začal 

jsem kouřit teprve loni v létě - na své dvanácté narozeniny.“
„Já také,“ řekl Edwin, když si oba zapálili.
Vlastně bych je ani nekupoval, kdyby to nebylo pro tátu. 

Musel jsem mu přece něco koupit k Ježíšku. Znáš to přece, táta 
na něj stoprocentně věří.“

Clarissa ukazovala Ulvině docela pěknou bridžovou hru> 
kterou měla pro svou matku k vánocům.

„Nejsou tohle ty nejdražší věcičky - co jen do toho nastr
káš peněz, když hraješ,“ poznamenala.

„Ale tvoje máma nikdy nehraje o peníze, že ne?" zeptala 
se Ulvina.

„Copak máma, ta je příliš staromódní. Ale já jí řeknu, že 
Ježíšek trval na tom, že s touto hrou se musí hrát o drobné.“

„Myslím, že věří na Ježíška, zrovna tak jako naše matka.“ 
„Skálopevně,“ potvrdila. „Co, abychom si daly partičku?“ 
„Dobrá,“ souhlasila Ulvina, a za pár minut byly zabrány 

hry a každá vedle sebe měla hromádku drobných.

■
Když se členové obou rodin sešli opět v hale, nikdo ne

mluvil o dárcích.
Později odnesl Ježíšek všechny dárky pod stromeček. 

Náhodou se stalo, že si věci popletl a dárky byly rozděleny 
tak, jako bylo výše uvedeno.

V deset večer si pánové Brown a Jones hráli s vláčkem, 
paní Brownová s paní Jonesovou šily na panenky, kluci poku
řovali a Clarissa s Ulvinou hrály karty o své kapesné.

A tak, jak to většinou bývá, vánoce proběhly zcela normál
ně.

Přeložil ing. ZDENĚK HOLÝ

„Jestlipak se ještě pamatuješ,“ zepta
la se ve zvířecím ráji duše oslíkova duše 
volečkovy, „na tu noc před mnoha lety, 
když jsme stáli v jakési chatrči a tam 
v jesličkách . . .?“ - „Počkej chvilku - 
ano, správně!“ potvrdil voleček. „V jes
ličkách leželo novorozeně, jak bych na 
tohle mohl zapomenout? Bylo to pěkné 
miminko.“ - „Tak od té doby už uply
nulo,“ řekl oslík, „jeden tisíc devět set 
šedesát devět let!“ - „To není možné.“ 
- „A ostatně, víš ty vůbec, co to bylo za 
dítě?“ - „Jak to mám vědět? To dítě 
bylo rozkošné. Zajímavé, že jsem na ně 
nezapomněl, a jeho rodiče byli přitom 
jenom docela obyčejní lidé. Řekni - kdo 
to tehdy byl?“_________________________
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Oslík volkovi cosi zašeptal do ucha. 
Volek sebou polekaně trhl: „To snad 
ne. Opravdu? Jenom žertuješ, viď?“ - 
„Nene, je to čistá pravda. Přísahám, 
ostatně jsem na to přišel hned tenkrát.“ 
- „Já ne,“ řekl volek, „ale ty jsi samo
zřejmě inteligentnější. Vůbec jsem to 
netušil.“ - „No dobře, a od té doby lidé 
jeho narození každoročně oslavují. Je 
to pro ně ten nejkrásnější den, doba 
všeobecného duševního klidu, rozjímání, 
míru, čas rodinné pohody. Říkají tomu 
vánoce. Mám ostatně nápad - chceš je 
vidět?“ - „Koho?“ - „No přece lidi, 
jak slaví vánoce.“ - „A kde?“ - „Dole 
na zemi.“ - „A tys tam už někdy byl?“ - 
„Každý rok si tam skočím. Mám zvláštní 
propustku. Ale myslím, že ty bys ji 
taky mohl dostat, protože po tom všem 
snad máme nárok na trochu uznání.“ - 
„Protože jsme to děťátko tehdy zahříva
li vlastním dechem?“ - „Pojď, pospěš si, 
dnes je štědrý den.“ - „A co má pro
pustka?“ - „Neměj strach, mám tady 
na úřadě bratránka.“

Když dostali propustky, dali se do 
pohybu a s nevylíčitelnou lehkostí slétli 
s nebes na Zemi.

Bylo to skutečně působivé divadlo: 
tisíce světel ve výlohách, květiny, girlan
dy, nespočetné jedličky, nevídané prou
dy vozidel, pokoušející se projet úzkými 
uličkami, vířivé hemžení davu, který se 
tlačil do obchodů a zase ven, ověšený 
baličky a krabicemi. Všichni měli napja
té a vyplašené obličeje, jako by je někdo 
honil. Oslík na to hleděl jako u vytržení, 
zatímco volek se udiveně rozhlížel. 
„Poslyš, příteli oslíku,“ řekl po chvíli 
„mluvil jsi o tom, že mi chceš ukázat 
vánoce. Ale asi ses spletl. Říkám ti, že 
tedy je asi právě válka.“ - „Copak 
nevidíš, jak jsou všichni spokojení?“ 
- „Spokojeni? Jen se podívej do těch 
posedlých obličejů a horečnatých očí.“ - 
„Ty jsi ale opravdu venkovan, milý 
volečku, a nikdy jsi ještě nebyl venku ze 
zvířecího ráje. Ty prostě moderním 
lidem nerozumíš. Aby se mohli bavit, 
radovat, aby se cítili šťastni, musí si 
nejdřív trošku zruinovat nervy.“

Voleček mohl díky tomu, že byl zba
ven těla, vylétnout zvědavě až do sed
mého patra a podívat se tam do okna. 
Oslík lhostejně za ním. Spatřili přepy
chově zařízený pokoj, u stolu seděla 
jakási dáma. Po její levé ruce ležela sko
ro půlmetrová hromádka barevných po
hledů, po její pravici hranička bílých 
kartónků. Dáma, zjevně dbající, aby ne
ztratila ani minutu, vzala chvatně s levé 
strany barevný pohled, chvilku ho pro
hlížela, snad i četla, potom nahlédla do 
tlusté knihy a cosi napsala na bílý kartón, 
který pak vsunula do obálky, s levé hro
mady vzala další barevný pohled a celou 
proceduru opakovala. Její ruce se pohy
bovaly tak rychle, že je sotva bylo možné 
sledovat, ale hromada pestrobarevných 
dopisnic se nijak nezmenšovala. Na 

nešťastnici bylo vidět, že už dál nemůže, 
a to byla sotva na začátku. „Doufám, že 
dostane za takovou otročinu pořádně 
zaplaceno.,“ řekl volek. - „Jak jsi naivní, 
milý příteli!“ - „A proč se tedy tak dře?“ 
- „Vůbec se nedře, jenom odpovídá na 
blahopřání.“ - „Blahopřání? K čemu to 
je?“ - „Na nic, absolutně na nic. Ale 
čert ví proč, lidé v tom nacházejí ob
zvláštní zalíbení.“

Kamkoliv obě zvířata nahlédla, všude 
muži i ženy chvatně balili balíčky, psali 
adresy, běhali k telefonu, pospíchali 
z pokoje do pokoje, v rukou motouzy, 
krabice, kartóny, škatule, vše v šíleném 
spěchu, rozčilení a zmatku. Všichni se 
dívali na hodiny, všichni spěchali, chvá
tali jako posedlí strachem, že nebudou 
včas hotovi, občas se někdo zhroutil, 
zalapal po vzduchu pod stále vzrůstající 
zátopou balíčků, krabic, kalendářů, 
dárků, telegramů, dopisů a pohlednic.

„Tys mi přece říkal,“ poznamenal 
voleček, „že je to svátek míru, duševního 
klidu, rozjímání . . - „Ano,“ odpově
děl oslík, „kdysi tomu tak opravdu bylo, 
ale co ti mám povídat, už řadu let se mi 
zdá, jako by lidi byli čímsi omámeni, 
když se blíží vánoce. Jen si je poslechni, 
není jim vůbec rozumět.“

Voleček jim tedy udiveně naslouchal. 
Na ulicích, v obchodech, kancelářích, 
v továrnách, všude spolu lidé strašlivě 
rychle rozmlouvali a jako automaty si 
vyměňovali monotónní fráze: „Veselé 
vánoce!“ „Radostné svátky!“ - „Děku- 
ju, vám taky!“ - „Veselé vánoce!“ - 
„Děkuju!“ - „Veselé vánoce!“ „Veselé 
vánoce . . .“ Tak znělo celým městem. 
„Věří tomu?“ zeptal se voleček, „myslí 
to opravdu upřímně? Milují tak své 
bližní?“ Oslík mlčel.

„Nepůjdeme někam stranou?“ navrhl 
voleček. „Už mě z toho brní hlava, do
cela toužím po tom, co jsi nazval vánoční 
náladou.“ - „Já vlastně taky,“ řekl 
oslík. I propletli se vřavou aut a opustili 
střed města s jeho neóny a hlukem. 
„Snad se pamatuješ na ten Betlém a jeho 
chatrče, pastevce a krásné děťátko? 
I tam byla zima, ale jaký klid a mír a spo
kojenost! Všechno bylo tehdy jinačí.“ - 
„Ano, a z dálky zaznívala hudba dudáků, 
byla slyšet velice tiše.“ - „A jemný tlu
kot křídel ptáků na střechy. Jací to 
vlastně byli ptáci?“ - „Ptáci? Ale kdež, 
to přece byli andělé.“ - „A ti tři bohatí 
muži, co přinesli dárky, vzpomínáš si 
na ně ještě? Jak byli vychovaní, jak spolu 
tiše rozmlouvali, dovedeš si. to ještě 
v tom dnešním zmatku představit? - 
„A co ta hvězda? Vzpomínáš si na tu 
jasnou hvězdu, která tehdy stála právě 
nad Betlémem? Jestlipak je vidět ještě 
dnes? Hvězdy přece mívají dlouhý ži
vot.“ - „Obávám se, že ne,“ řekl vole
ček skepticky.

Oba zvedli hlavy a opravdu - nic 
nespatřili.
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magazín

V pondělí ráno se Františka Shánivá 
probudila přesně v osm. Byl také nej- 
vyšší čas. Vedoucí jí totiž dala peníze, 
aby jí u známého koupila játra. Vida, 
pomyslela si, když se podívala do zá
pisníku, v 8.30 tam mám být. Rychle se 
oblékla, nasnídala a v půl už kupovala 
dva balíčky telecích jater. Jeden z nich 
pečlivě rozdělila na dvě poloviny. Za 
malou chvíli stála na konci nekonečné 
fronty v prodejně elektrospotřebičů. 
„Naproti mají játra,“ zvolala a ukázala 
jeden malý balíček, „telecí.“ Vmžiku se 
prodejna vyprázdnila. Přitočila se 
k prodavači: „Pepo, máš?“ Vzala od 
něho diskrétně zabalené tužkové bate
rie a malé, šestivoltové žárovičky. Na 
oplátku mu vsunula do ruky balíček 
jater a dodala; „Něco málo proděláš, 
ale já se zase naběhám.“ Pepa nic ne
namítal.

V 8.50 už stála ve vytopené prodejně 
tabáku. „Evo,“ vydechla, „dej mi pět 
kartónků spart. Sehnala jsem ty žáro
vičky a prodám ti je skoro zadarmo ... 
Ty sparty zaplatím, až je prodám.“ Na
cpala rychle sparty do tašky, spočítala 
peníze za žárovičky a běžela do bytu 
číšníka Půllitra z blízké restaurace. 
„Mám sparty,“ oznámila mu. „Koupila 
jsem je po osmi, vám je dám za deset 
Však vy je dokážete střelit i za víc. 
A navíc vám přenechám čerstvá telecí 
játra.“ Půllitr byl spokojen. Prodal ješ
tě Františce ulitý Albánský koňak za 
55 korun.

Hodinky ukazovaly 9.02. Hrome, ve 
čtvrt mám být na Staroměstském ná
městí, chytila se za hlavu. Dorazila tam 
včas. Známá už ji čekala. Vyměnila 
tužkové baterie za deset cívek bílých 
nití do šicího stroje. Za ně jí dá švadle-

šikulka
na poloviční slevu za ušití šatů. Látku 
na ně, samozřejmě také se slevou, kou
pila od známé, na jejíž postavu bylo 
látky málo. To Františka nechápala. 
Ona by do takové látky dokázala 
i zhubnout!

ILUSTROVAL MILOŠ KÁNSKÝ

V 9.30 si dopřála chvilku odpočinku. 
Vklouzla do bufetu a poručila si kávu. 
Znali ji zde dobře, protože sháněla za 
menší provizi vedoucímu cigaretové 
papírky,, které on, s patřičnou přiráž
kou, rozprodával dál. Prodavačka se 
však dnes zdála málo ochotná. Františ
ka jí slíbila pro manžela pánské tílko 
s krátkým rukávem. Úsměv prodavač
ky rázem roztál. Okamžitě přinesla vo

ňavou, silnou kávu, pochopitelně zdar
ma. Krátký odpočinek skončil.

V jednu koupila po tříhodinové fron
tě za všechny peníze, které dnes strži
la, lístky na stale beznadějně vyproda
ný film Jáchyme, hoď ho do stroje! 
Prodám je těsně před představením 
nejméně za dvojnásobnou cenu, po
myslela si a dva lístky uložila pro nalé
havé případy...

Doma přelila Albánský koňak do 
lahve od Henessy, chvíli si pohrála se 
závěrem, aby vypadal neporušený, 
a potom lahvinku prodala za pouhých 
100 Kčs sousedovi. Namluvila mu, že 
dostala flašku jako dar a u nich doma 
se přece nepije. V teple rodinného 
krbu také bleskově pojedla, snad ne
bude vedoucí ta játra vážit, a probrala 
bleskově korespondenci: došlo jí asi 
250 odpovědí na inzeráty.

Do práce se dostavila ve 14.30, tedy 
půl hodiny před koncem pracovní 
doby. Vedoucí ji pozorovala nevraživě: 
„Kdes byla tak dlouho?“ Ta trocha ja
ter, za něž zaplatila horentní sumu, jí 
zřejmě nestačí,. Ale co, pomyslela si 
Františka, prasknou na to dva lístky.

„Květuško,“ usmála se na vedoucí 
sladce, „stála jsem ti taky ve frontě 
před kinem. Na Jáchyma!“ Vedoucí se 
rozzářila. Zastrčila ystupenky a vyta
hovala padesátikorunu.

„Prosímtě, Květuško! Tobě je dám za 
normální cenu.“

„Vážně, Frantinko?“ selhal vedoucí 
dojetím hlas. „Ty jsi přece jenom ši- 
kulka!“

„Ale to nic, já ráda. Kdybys potřebo
vala, tak v patek bude dánský sýr 
a oříšková čokoláda!“

Martin Bezouška

Novoroční jehličí
»Miláčku, kup mi pod stromeček 

briliantové náušnice.«
»Koupím, broučku, až napřes

rok.«
»A co mi dáš letos?«
»Propíchnout uši.«

Malá 
silvestrovská 
dotazna

Dotaz: Na silvestrovském ve- 
čúrku jsem nazval svého nadříze
ného tupcem. Jaké to může mít 
následky?

Odpověď : Vůbec žádné, jest
liže byl váš šéf tak opilý, že vás 
považoval za svou manželku.

Dotaz : Chci studovat psycho
logii opilce. Mám začít u sobe?

Odpověď : Zkušenost praví, 
že lze buď pít, anebo studovat. 

minimálně tucet mužů. Jak se 
mám zachovat?

Odpověď: Představit jim 
manželku, až budou Střízliví. Do
cela určitě se vám všichni přijdou 
omluvit.

Dotaz: Mohu svá silvestrov
ská extempore omlouvat manželce 
tím. že jsem pil za cizí?

Odpověď: Můžete, ale ona 
vám do smrti neodpustil, že jste ji 
nevzal s sebou.

Konečně pod stromečkem dostal 
kuráž a opovážil se něco řičí své 
ženě:

»Vezmi si příklad z této ryby a 
BUĎ NÉMA!«

Hodila po něm kapří hlavou:
»Vezmi si přiklad z této ryby a 

PIJ JENOM VODU!«
*
Celý prosinec jí sliboval HORY- 

DOLY, bude-li na něho hodná.
Byla.
A tak pod stromečkem našla 

MAPU SVÉTA...
* 

»Moje žena si může k Novému 
raku přát, co chce.«

»Opravdu? A co si obyčejně pře
je?«

»No, posledních deset roků ko
žních.«

■*

»Taik jsem koupil ženě k Nové
mu rolou dřeváky.«

»Dobrý. Konečně vám to bude 
doma klapat.«

I zašeptala mu pod stromečkem:
»Rudánku, a co když ty perly, 

cos mi dal, nejsou pravé?«
»Sakra, to by bylo těch 10 diná

rů zbytečně vyhozených!«

Také ve Skotsku se loučí se sta
rým rokem. Sedí dva u krbu a 
jeden přinese láhev whisky. »No 
výborně!« volá host, »zrovna mi 
bylo nějak mdlo, tak otvírej, otví
rej!« Vmžiku byla otevřena — vše
chna okna v pokoji.

•*
»Copak jste, paní, dostala od dě

dy Mráze?«
»Toaletní mýdlo.«
»Toaletní mýdlo? To je prima. 

Já si vždycky dávám kostku do 
prádla, aby mi pěkně vonělo.«

O týden později:
, »Paní, prosím vás, jak vy !to s 

tím mýdlem děláte? Mně vždycky 
už při prvním krbku vypadne!«

Sovětský svaz energicky od
mítá dělení států na velké a 
malé, bohaté a chudé, vlivné či 
nedůležité. Váží si každého, 
uznává jeho práva a v praktic
kých vztazích tuto rovnoprávnost 
podtrhuje.

Dotaz: Manželku políbilo o 
půlnoci ze Silvestra na Nový rok 

*
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Francouzský spisovatel Honoré de Balzac se zabýval také grafológií. Jednou mu je
dna jeho známá předložila školní sešit a ptala se,co prozrazuje písmo tohoto dítěte. 
Balzac se díval na písmo a zeptal se: "Je to snad vaše dítě?. Nebo někoho z příbuz
ných?" - "Ne." - "Tak vám řeknu pravdu: Z toho dítěte nikdy nic nebude." Paní se u- 
smála a odvětila slovy naší tajenky.

VODOROVNĚ: A) První část tajenky. B) Rodiště Petra Bezruce, bulharská měna, nadá- 
vati, ženské jméno, výtopny lokomotiv, vyvolávání kleteb. C) Střetnutí, novorozená 
kráva, mýtina, ruská vesnice s kostelem, polské město. D) "Halo" vyslovené Francou
zem nebo Italem, zájmeno ukazovací, rozlehlá, severská zvířata, zde, římský básník 
(P. Ovidius ....), zn.astatu, staročeské vztažné zájmeno. E) Šelma kočkovitá, tvůrce 
díla, pohovka, částka, rostlina (poskytuje jáhly), rostlina pro text.průmysl. F) Jíl 
slovensky, předpona lékařských názvů ve vztahu ke střevům, orby schopná (půda), 
čtverce, tam, sarmati, předložka. G) Postava z Prodané nevěsty, korýš, časté české 
příjmení, ženské jméno, věrná zvířata, pilot. H) Slepičí slabika, čínské jméno, zn. 
manganu a poloměru, sloučena litím, baklažán, shluk lidí, pravoslavný kněz, doved
nost. I) Rostlina pcháč, nechává padat sypkou hmotu, oslavná báseň, výtažek z čerst
vých léčivých bylin, akademie muzických umění, protiklad, součásti povozu. J) Šeří
kově fialová barva, Evropan, německy jedenáct v přesmyčce 213, německy muž, ledovco
vý kotel, vápencové pohoří, podzimní setba obilí. K) Latinsky totiž, otrhat, dřívěj
ší název Thajska, anglicky sten, povídka od Chateaubrianda, vodní házená. L) Otázka 
na způsob, tropická rostlina, slovensky mír, francouzské město (hedvábí), svinovací 
záclona, samotna, zn.radia a dusíku. M) Druhá část tajenky (závěr).

SVISLE: 1) Proud vody, české jméno psa, ubytovna studentů. 2) Jugoslávské červené 
víno, řeka v Kolumbii, rostlinný štětinovitý výrůstek. 3) Jehličnatý keř nebo strom, 
melodická složka hudební skladby. 4) Cizí ženské jméno, zn. sodíku, vůdce kozáků. 5) 
Zasypat, naděje výhry, odvozeniny kyselin. 6) Český malíř, teplé prameny, konstrukce 
střechy. 7) Pohybovat! se vozidlem, alžírský přístav, příkaz. 8) Slovensky tříska, 
časový úsek, část úst, japonské město na ostrově Nakanošima. 9) Nevelká, trs, solmi- 
sační slabika, parkový jehličnan. 10) Spojka odporovací, podlahová krytina, číslov
ka. 11) Týkající se váhy (jednotka apod.), směrem přes, druh sněhu. 12) Mravní zá
klad, trnovníky, nevelcí. 13) Slovenské město na trati Praha-Košice, pokladna (hovo
rově), malý hlodavec. 14) Vydavatel, mužské jméno, lahodný nápoj. 15) Ženské jméno, 
opatřovat obalem, soudobý italský hud.skladatel. 16) Bez potíží, Eliška domácky, ně
mecké mužské jméno (May). 17) Zn. tantalu a síry, přítok Seiny ve střední Francii, 
jméno svůdné hříšnice (Lescaut). 18) Název stadionu pražské Slávie ve Vršovicích, 
švýcarská tisková agentura, drůbež, arabské muž. jméno. 19) Cizí ženské jméno, obuv
nické lepidlo, část přístavu, hovorově to jsi. 20) Epopej, plemeno, vepř. 21) Druh 
jihoamerické lamy (alpaka), jižní strom, kmínový likér. 22) Ozdoba, LPK, osamoceni. 
23) Drahý kov, zápor, opracovat motykou. 24) Neznečišťovat, vojenský povel. 25) Tro
pické sladkokyselé ovoce, švédské město (na ostrově Gotland), zmenšila obsah tekuti
ny v nádobě. 26) Smažená placička z řídkého kynutého těsta, chamtivost po penězích.
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KNIHY ČS. EXILOVÝCH NAKLADATELSTVÍ

Czechoslovak cultural club
Josef Staněk: POTRESTANÍ (Cl) - SFr.18,50 
Autobiografické vzpomínky na zážitky ve ?vězni- 
cích komunistického režimu. "Potrestaní”, jak 
se vězňům oficiálně říkalo, jsou ve Staňkových 
povídkách lidé se všemi chybami i přednostmi, 
neglorifikovaní, přesto však obdivuhodní. Mno
zí z nich žijí dnes mezi námi v cizině. Auto
rovi se však podařilo zliterátnit skutečná fa
kta, dát jim hmotný řád i rámec. Vznikl tak 
literární dokument neobyčejné síly, kniha, jež 
nemá - snad s výjimkou Brodského "Řešení gam
ma" - v české literatuře obdoby, kniha, jakých 
není a nebude dost.
Jitka Henryková: POSLEDNÍ VLAK Z BABYLÓNU 
(C2) - SFr. 18,-
Autorčin první román "Cena za Rubikon1* vzbudil 
v Československu značný ohlas mezi čtenáři i 
kritikou. Kniha se prodávala pod pultem. Také 
druhý román "Fantasie pro němou lyru" byl oka
mžitě rozebrán. Třetí román, který vám nabízí
me, dokončila autorka až v emigraci, není to 
však román s emigrantskou tématikou. Přeneseme 
se k pražské Vltavě, prožijeme spolu s hrdiny 
knihy problémy, které .nás, moderní lidi, zava- 
lují. Henryková nehledá recept ani všemocnou 
magickou formuli na problémy světa. "Poslední 
vlak z Babylónu" je hledáním nadějí. Drsný, 
svěží humor, umělecká řeč. To jsou klady romá
nu, který uspokojí především milovníky hodnot
né literatury.
Antonín Kratochvíl: ŽALUJI - 2. díl.
(C3) - SFr. 19,50
"Vrátit slovo umlčeným", to je titul druhé čá
sti velkolepé Kratochvílovy dokumentace. Obsá

hlá sbírka materiálů o soudních procesech má 
tentokrát těžiště v tzv. procesech spisovatel
ských, církevních a intelektuálských. Jako v 
první části knihy nechává autor i v druhém dí
le hovořit pouze dokumenty uveřejněné v Česko
slovensku. Celkový dojem vyznívá o to otřesně
ji. Obsah je proto také naprosto neoddiskuto
vatelný a v tomto rozsahu je celá Kratochvílo
va práce unikátním dokladem o praktikách komu
nistů.

S.N.Karud: ZÁZRAK SE STAL V ADVENTU 
(C4) - SFr. 22,30
Kniha o životě a smrti mučedníka naší doby, 
faráře Josefa Toufara. "Čihošťský zázrak" byl 
v roce 1950 dokonale připraven Bezpečností 
proto, aby vládnoucí komunisté měli v rukou 
důkazy o "nebezpečné" činnosti církve. "Viník" 
se však nepřiznal, zemřel raději při výsle
ších. V době pražského jara měl autor možnost 
sebrat bohatou zásobu dokumentů a dokonce od
halit vraha faráře Toufara. Po "srpnu 1968" o 
vyřešení tohoto případu však již nebyl zájem. 
Kniha vychází v exilu jako literární reportáž, 
ale také jako obžaloba metod, jakými komunisté 
dodnes pracují. (Vychází též německy.)

Jaroslav Kučera: ECCE HOMO! (C5) SFr. 11,70 
Reprezentativní výběr více než 150 kreslených 
vtipů beze slov, tentokrát pouze pro dobrou 
náladu. V jasných jednoduchých liniích pozná
váme veselý svět grafika, jehož práci na této 
sbírce určoval především konflikt obyčejných 
lidí s okolním světem. Předmluva je psána čes
ky, německy a anglicky.

Jsou písničky, které člověka provázejí po celý 
život. - Pak jsou písničky, které přicházejí a 
odcházejí. - A jsou také písničky, které možno 
označit za dokument doby. A stalo se dost čas
to v našich dějinách, že odpověď přišla v pís
ni, byly doby, kdy oddíly vojska, z lidu vze
šlého, zaháněly nepřítele na ústup již pouhým 
zvukem bojovného chorálu...
Je pravda, že takové písničky obvykle nevzni
kaly v časech historicky příznivých. Zatím po
slední takový okamžik v národních dějinách na
stal v posledních deseti srpnových dnech 1968 
a v několika týdnech následujících. A tehdy 
vznikaly písně plné rozhořčení,odporu a vášně,

písně spontánní a pravdivé, angažované, tenden
ční. Vznikaly bez objednávky, bez smluv a hono
rářových dohod. Prostě to muselo ven. Ty pís
ničky svědčí dodnes o duchu doby, o lidech a o 
jejich pocitech, o stavu národní duše v okamži
ku trpké zkoušky...
Celkem 13 takových písní přináší deska "Písni
čky roku 1968": Přejdi Jordán - Je jenom jedna 
jediná - Kdo je vrah - Dobře míněná rada (Jdi 
domů, Ivane!) - Zlej sen - Táto, táto... - Mo
dlitba pro Martu - Píseň za padlé - Krysař - 
Jsem pro - Pět lásek - Držet hubu, držet krok 
- Tajga blues.
(Edice ARTES Zürich, cena SFr.20,-)

Knihy i gramofonovou desku si můžete objednat na adrese: 

magazín, Zwischenbächen 145, 8048 Zürich
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